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Gen. 4 :26 - A Seth, lui aussi, il naquit un fils; il lui donna pour nom Énos. 

Alors on commença d'invoquer le nom de l'Éternel. 

דֵׁ-ֵׁתֵׁגַּםוּלְש ֵׁ קְרָאֵׁאֶת-ֵׁהוּאֵׁילַֻּ יִּ ן,ֵׁוַּ שְמוֵֹׁאֱנוֹש;ֵֵׁׁ-ב 

םֵׁיְהוָה קְראֵֹׁבְש  ל,ֵׁלִּ  {ס} .אָזֵׁהוּחַּ

Gen.21 :16 - EIle alla s'asseoir du côté opposé, à la distance d'un trait d'arc, en 

se disant: "Je ne veux pas voir mourir cet enfant"; et ainsi assise du côté opposé, 

elle éleva la voix et pleura. 

לֶךְ ת  יֵׁקֶשֶת,ֵֵׁׁ  וַּ חֲו  מְטַּ קֵׁכִּ רְח  נֶגֶד,ֵׁהַּ שֶבֵׁלָהֵּׁמִּ ת  וַּ

אָמְרָה יֵׁ ל ,כִּ יָלֶד;ֵֵׁׁ-ֵׁאַּ הַּ בְמוֹתֵׁ שֶבֵֵׁׁאֶרְאֶהֵׁ ת  וַּ

שָאֵׁאֶתֵׁ תִּ נֶגֶד,ֵׁוַּ בְךְֵׁ קֹלָהּ-ֵׁמִּ ת  ֵׁוַּ

Gen.24 :12-14 - Et il dit: "Seigneur, Dieu de mon maître Abraham! daigne me 

procurer aujourd'hui une rencontre et sois favorable à mon maître Abraham. 

13 Voici, je me trouve au bord de la fontaine et les filles des habitants de la 

ville sortent pour puiser de l'eau. 14 Eh bien! la jeune fille à qui je dirai: 

‘Veuille pencher ta cruche, que je boive’ et qui répondra: ‘Bois, puis je ferai 

boire aussi tes chameaux’, puisses-tu l'avoir destinée à ton serviteur Isaac et 

puissé-je reconnaître par elle que tu t'es montré favorable à mon maître!" 

רֵׁ יאֹמַּ ה--וַּ קְר  הַּ בְרָהָם,ֵׁ אַּ יֵׁ אֲדֹנִּ יֵׁ אֱלֹה  נָאֵֵׁׁ-ֵׁיְהוָהֵׁ

הֵׁ עֲש  וַּ יוֹם;ֵׁ הַּ בְרָהָם-ֵׁלְפָנַּיֵׁ אַּ יֵׁ אֲדֹנִּ םֵׁ עִּ  .חֶסֶד,ֵׁ

ל יג צָב,ֵׁעַּ יֵׁנִּ נ הֵׁאָנֹכִּ יֵֵׁׁ-הִּ נְש  ם;ֵׁוּבְנוֹתֵׁאַּ מָיִּ יןֵׁהַּ ע 

יר ם,  הָעִּ שְאֹבֵׁמָיִּ נַּעֲרָ,ֵׁאֲשֶרֵֵׁׁ  וְהָיָה יד .יֹצְאֹתֵׁלִּ הַּ

יֵׁ טִּ הַּ לֶיהֵָׁ א  רֵׁ וְאֶשְתֶה-ֵׁאֹמַּ ךְֵׁ ד  כַּ וְאָמְרָהֵֵׁׁ ,נָאֵׁ

ם וְגַּ ה,ֵׁ שְקֶה-שְת  אַּ לֶיךֵָׁ חְתֵָׁ--ֵׁגְמַּ הֹכַּ  ,אֹתָהֵּׁ

י ע,ֵׁכִּ דַּ צְחָק,ֵׁוּבָהֵּׁא  בְדְךֵָׁלְיִּ םֵׁ-לְעַּ יתֵָׁחֶסֶדֵׁעִּ -עָשִּ

י ֵׁ.אֲדֹנִּ
Gen.32 :10 

Puis Jacob dit "O Divinité de mon père Abraham, Divinité d'Isaac mon père! Éternel, 

toi qui m'as dit: ‘Retourne à ton pays et à ton lieu natal, je te comblerai;’ 11 je suis peu 

digne de toutes les faveurs et de toute la fidélité que tu as témoignées à ton serviteur, 

moi qui, avec mon bâton, avais passé ce Jourdain et qui à présent possède deux légions. 

12 Sauve moi, de grâce, de la main de mon frère, de la main d'Ésaü; car je crains qu'il 

ne m'attaque et ne me frappe, joignant la mère aux enfants! 13 Pourtant, tu as dit: ‘Je 

te comblerai de faveurs et j'égalerai ta descendance au sable de la mer, dont la quantité 

est incalculable.’ 

יאֹמֶר יֵֵׁׁ ,וַּ אָבִּ יֵׁ ו אלֹה  בְרָהָם,ֵׁ אַּ יֵׁ אָבִּ יֵׁ אֱלֹה  יַּעֲקֹב,ֵׁ

צְחָק דְתְךָ  יְהוָה :יִּ רְצְךֵָׁוּלְמוֹלַּ י,ֵׁשוּבֵׁלְאַּ לַּ רֵׁא  --ֵׁהָאֹמ 

מָךְוְֵׁ עִּ יבָהֵׁ יטִּ י יא .א  כָל  קָטֹנְתִּ וּמִּ ים,ֵׁ חֲסָדִּ הַּ כֹלֵׁ -ֵׁמִּ

יתָ,ֵׁאֶתהֵָׁ בְדֶךָ-ֵׁאֱמֶת,ֵׁאֲשֶרֵׁעָשִּ יֵׁ :עַּ רְתִּ י,ֵׁעָבַּ קְלִּ יֵׁבְמַּ כִּ

י-אֶת יתִּ הָיִּ תָהֵׁ וְעַּ זֶה,ֵׁ הַּ ןֵׁ יַּרְד  חֲנוֹת ,הַּ מַּ שְנ יֵׁ  .לִּ

שָו יב ע  יַּדֵׁ מִּ י,ֵׁ אָחִּ יַּדֵׁ מִּ נָאֵׁ יֵׁ נִּ יל  צִּ יֵׁ :הַּ י,ֵֵׁׁ-כִּ אָנֹכִּ אֵׁ יָר 

ל-פֶן--אֹתוֹ עַּ םֵׁ א  י,ֵׁ נִּ כַּ וְהִּ ים-יָבוֹאֵׁ תָהֵׁ יג .בָנִּ וְאַּ

יֵׁאֶת מְתִּ מָךְ;ֵׁוְשַּ יבֵׁעִּ יטִּ בֵׁא  יט  רְתָ,ֵׁה  זַּרְעֲךֵָׁכְחוֹלֵֵׁׁ-אָמַּ

יָם,ֵׁאֲשֶרֵׁלאֹ רֹב-הַּ רֵׁמ  סָפ  ֵׁ.יִּ

Nb. 12 :13 

Et Moïse implora l'Éternel en disant: "Seigneur, oh! Guéris-la, de grâce!" 

קֵׁמֹשֶה,ֵׁאֶל צְעַּ יִּ אמֹרֵׁ-וַּ ל,ֵׁנָאֵׁרְפָאֵׁנָאֵׁלָהּ :יְהוָהֵׁל  ֵׁא 

Nb. 6 :22 

22 L'Éternel parla à Moïse en ces termes: 23 "Parle ainsi à Aaron et à ses fils: 

Voici comment vous bénirez les enfants d'Israël; vous leur direz: 24 "Que 

l'Éternel te bénisse et te protège! 25 Que l'Éternel fasse rayonner sa face sur toi 

et te soit bienveillant! 26 Que l'Éternel dirige son regard vers toi et t'accorde la 

paix!" 27 Ils imposeront ainsi mon nom sur les enfants d'Israël, et moi je les 

bénirai." 

אֶל יְהוָה,ֵׁ רֵׁ ב  יְדַּ אמֹר-וַּ ל  אֶל כגֵׁ .מֹשֶהֵׁ רֵׁ ב  -דַּ

וְאֶלאֵַּׁ אֶת-ֵׁהֲרֹןֵׁ תְבָרְכוֵּׁ כֹהֵׁ אמֹר,ֵׁ ל  בְנ יֵֵׁׁ-ֵׁבָנָיוֵׁ

ל שְרָא  לָהֶם :יִּ יְהוָה,ֵֵׁׁ כד {ס} .אָמוֹר,ֵׁ יְבָרֶכְךֵָׁ

שְמְרֶךָ לֶיךָ,ֵֵׁׁ כה {ס} .וְיִּ א  פָנָיוֵׁ יְהוָהֵׁ רֵׁ יָא 

יחֻנֶךֵָׁ םֵֵׁׁ כו {ס} .וִּ וְיָש  לֶיךָ,ֵׁ א  פָנָיוֵׁ יְהוָהֵׁ שָאֵׁ יִּ

שָלוֹם אֶתֵׁ כז {ס} .לְךֵָׁ לֵׁ-ֵׁוְשָמוֵּׁ עַּ י,ֵׁ בְנ יֵֵׁׁ-ֵׁשְמִּ

ם י,ֵׁאֲבָרְכ  אֲנִּ ל;ֵׁוַּ שְרָא  ֵׁ{ס} .יִּ

Deut.26 :5 
1 "Quand tu seras arrivé dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, te donne en héritage, 

quand tu en auras pris possession et y seras établi, 2 tu prendras des prémices de tous 

les fruits de la terre, récoltés par toi dans le pays que l'Éternel, ton Dieu, t'aura donné, 

et tu les mettras dans une corbeille; et tu te rendras à l'endroit que l'Éternel, ton Dieu, 

aura choisi pour y faire régner son nom. 3 Tu te présenteras au pontife qui sera alors 

en fonction, et lui diras: "Je viens reconnaître en ce jour, devant l'Éternel, ton 

Dieu, que je suis installé dans le pays que l'Éternel avait juré à nos pères de 

nous donner." 4 Alors le pontife recevra la corbeille de ta main, et la déposera devant 

l'autel de l'Éternel, ton Dieu. 5 Et tu diras à haute voix devant l'Éternel, ton Dieu: 

"Enfant d'Aram, mon père était errant, il descendit en Egypte, y vécut étranger, 

peu nombreux d'abord, puis y devint une nation considérable, puissante et 

nombreuse. 6 Alors les Egyptiens nous traitèrent iniquement, nous 

opprimèrent, nous imposèrent un dur servage. 7 Nous implorâmes l'Éternel, 

Dieu de nos pères; et l'Éternel entendit notre plainte, il considéra notre misère, 

notre labeur et notre détresse, 8 et il nous fit sortir de l'Egypte avec une main 

puissante et un bras étendu, en imprimant la terreur, en opérant signes et 

prodiges; 9 et il nous introduisit dans cette contrée, et il nous fit présent de cette 

terre, une terre où ruissellent le lait et le miel. 10 Or, maintenant j'apporte en 

hommage les premiers fruits de cette terre dont tu m'as fait présent, Seigneur!" 
Tu les déposeras alors devant l'Éternel, ton Dieu, et tu te prosterneras devant lui. 11 Et 

tu te réjouiras pour tous les biens que l'Éternel, ton Dieu, aura donnés à toi et à ta 

famille, et avec toi se réjouiront le Lévite et l'étranger qui est dans ton pays. 12 Quand 

tu auras achevé de prélever les diverses dîmes de ton revenu, dans la troisième année, 

année de la dîme; quand tu auras donné leur dû au Lévite, à l'étranger, à l'orphelin et à 

la veuve, afin qu'ils aient à manger dans tes villes et se rassasient, 13 tu feras cette 

déclaration devant l'Éternel, ton Dieu: "J'ai fait disparaître de chez moi les choses 

י ןֵׁלְךֵֵָׁׁ-תָבוֹאֵׁאֶל-אֵׁוְהָיָה,ֵׁכִּ הָאָרֶץ,ֵׁאֲשֶרֵׁיְהוָהֵׁאֱלֹהֶיךָ,ֵׁנֹת 

יתֵׁכָל אשִּ ר  חְתֵָׁמ  בְתֵָׁבָהּ.ֵׁבֵׁוְלָקַּ שְתָהּ,ֵׁוְיָשַּ ירִּ יֵׁ-נַּחֲלָה;ֵׁוִּ פְרִּ

ןֵׁלָךְ רְצְךֵָׁאֲשֶרֵׁיְהוָהֵׁאֱלֹהֶיךֵָׁנֹת  אַּ יאֵׁמ  -ֵׁהָאֲדָמָה,ֵׁאֲשֶרֵׁתָבִּ

וְהָלֵַּׁ- טֶנֶא;ֵׁ בַּ מְתֵָׁ אֶלוְשַּ יְהוָהֵֵׁׁ-כְתָ,ֵׁ רֵׁ בְחַּ יִּ אֲשֶרֵׁ מָקוֹם,ֵׁ הַּ

ןֵׁשְמוֵֹׁשָם.ֵׁגֵׁוּבָאתָ,ֵׁאֶל כ  הְיֶה,ֵׁ-אֱלֹהֶיךָ,ֵׁלְשַּ ן,ֵׁאֲשֶרֵׁיִּ כֹה  הַּ

לָיו,ֵֵׁׁ א  רְתֵָׁ וְאָמַּ ם;ֵׁ הָה  יםֵׁ יָמִּ יהוָה בַּ לַּ יּוֹם  הַּ דְתִי  הִגַּ

כִי אֶל-אֱלֹהֶיךָ,  ע  -בָאתִי  נִשְבַּ אֲשֶר  הָאָרֶץ, 

אֲבֹתֵינ לַּ לָנוּ.יְהוָה  לָתֶת  טֶנֶא,ֵֵֵׁׁׁוּ  הַּ ןֵׁ כֹה  הַּ חֵׁ וְלָקַּ דֵׁ

יחוֹ נִּ וְהִּ יָדֶךָ;ֵׁ יתֵֵָׁׁ--מִּ וְעָנִּ הֵׁ אֱלֹהֶיךָ.ֵׁ יְהוָהֵׁ חֵׁ זְבַּ מִּ פְנ י,ֵׁ לִּ

פְנ יֵׁיְהוָהֵׁאֱלֹהֶיךָ,ֵֵׁׁ רְתֵָׁלִּ יֵּרֶד  וְאָמַּ מִי אֹבֵד אָבִי, וַּ אֲרַּ

יְהִי יָּגָר שָם בִמְתֵי מְעָט; וַּ וַּ יְמָה,  שָם,  -מִצְרַּ

גָדוֹ אֹתָנוּ לְגוֹי  יָּרֵעוּ  וַּ ו  וָרָב.  עָצוּם  ל 

עֲבֹדָה   עָלֵינוּ,  יִּתְנוּ  וַּ נּוּנוּ;  יְעַּ וַּ מִצְרִים,  הַּ

אֶל ק,  נִּצְעַּ וַּ ז  אֲבֹתֵינוּ;  -קָשָה.  אֱלֹהֵי  יְהוָה 

אֶת  יְהוָה  ע  יִּשְמַּ אֶת-וַּ יַּּרְא  וַּ עָנְיֵנוּ  - קֹלֵנוּ, 

וְאֶת-וְאֶת יְהוָ -עֲמָלֵנוּ  יּוֹצִאֵנוּ  וַּ ח  חֲצֵנוּ.  ה, לַּ

יִם, בְיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַּ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא   מִמִצְרַּ

אֶל--גָדֹל יְבִאֵנוּ,  וַּ ט  וּבְמֹפְתִים.  -וּבְאֹתוֹת, 

יִּתֶן וַּ זֶה;  הַּ מָקוֹם  אֶת -הַּ זאֹת,  -לָנוּ  הַּ הָאָרֶץ 

תָה, הִנֵּה הֵבֵאתִי   ת חָלָב וּדְבָש. י וְעַּ אֶרֶץ זָבַּ

הָאֲדָמָ -אֶת פְרִי  אֲשֶררֵאשִית  לִי,  - ה,  תָה  נָתַּ

פְנ יֵֵֵֵׁׁׁׁיְהוָה; לִּ יתָ,ֵׁ חֲוִּ שְתַּ וְהִּ אֱלֹהֶיךָ,ֵׁ יְהוָהֵׁ פְנ יֵׁ לִּ נַּחְתוֹ,ֵׁ וְהִּ

חְתֵָׁ א יְהוָהֵׁאֱלֹהֶיךָ. ן-בְכָל  וְשָמַּ טוֹב,ֵׁאֲשֶרֵׁנָתַּ לְךֵָׁיְהוָהֵֵׁׁ-הַּ

יתֶךָ--אֱלֹהֶיךָ רְבֶךָ :וּלְב  בְקִּ אֲשֶרֵׁ ר,ֵׁ ג  וְהַּ י,ֵׁ וִּ ל  וְהַּ תָה,ֵׁ  .אַּ

י יב {ס} רֵׁאֶת  כִּ עְש  לֶהֵׁלַּ שָנָה-כָל-תְכַּ רֵׁתְבוּאָתְךָ,ֵׁבַּ עְשַּ   מַּ

ת ישִּ שְלִּ ר--הַּ עֲש  מַּ הַּ ג ר :שְנַּתֵׁ לַּ י,ֵׁ וִּ ל  לַּ תָהֵׁ יֵָׁ  וְנָתַּ תוֹםֵֵׁׁלַּ

עוּ שְעָרֶיךָ,ֵׁוְשָב  לְמָנָה,ֵׁוְאָכְלוֵּׁבִּ רְתֵָׁ יג .וְלָאַּ פְנ יֵׁיְהוָהֵׁ  וְאָמַּ לִּ

מִן אֱלֹהֶיךֵֵָׁׁ קֹדֶש  הַּ רְתִי  ם-בִעַּ וְגַּ יִת,  בַּ תִיו   הַּ נְתַּ



saintes, et je les ai attribuées au Lévite, à l'étranger, à l'orphelin et à la veuve, 

exactement selon l'ordre que tu m'as donné; je n'ai transgressé ni omis aucun 

de tes préceptes. 14 De ces choses saintes je n'ai rien consommé pendant mon 

deuil, rien prélevé en état d'impureté, rien employé en l'honneur d'un mort: 

docile à la voix de l'Éternel, mon Dieu, je me suis entièrement conformé à tes 

prescriptions. 15 Jette un regard du haut des cieux, ta sainte demeure, et bénis 

ton peuple Israël et la terre que tu nous as donnée, comme tu l'as juré à nos 

pères, ce pays ruisselant de lait et de miel!" 

כְכָל לְמָנָה,  וְלָאַּ יָּתוֹם  לַּ גֵר  וְלַּ לֵוִי   ,מִצְוָתְךָ-לַּ

צִוִּיתָנִי מִמִצְוֹ -לאֹ  :אֲשֶר  רְתִי  וְלאֹ תֶ עָבַּ יךָ, 

לְתִי-לאֹ  יד .שָכָחְתִי וְלאֹ   אָכַּ מִמֶנּוּ,  -בְאֹנִי 

רְתִי מִמֶנּוּ בְטָמֵא, וְלאֹ בִ  תִי -עַּ מִמֶנּוּ, לְמֵת;    נָתַּ

אֱלֹהָי יְהוָה  בְקוֹל  עְתִי,  כְכֹל --שָמַּ   עָשִיתִי, 

צִוִּיתָנִי שְקִיפָה טו .אֲשֶר  קָדְשְךָ   הַּ מִמְעוֹן 

אֶת-מִן וּבָרֵךְ  יִם,  שָמַּ מְךָ - הַּ יִשְרָאֵל,  - אֶת  עַּ

לָנוּ תָה  נָתַּ אֲשֶר  הָאֲדָמָה,  אֲשֶר --וְאֵת    כַּ

אֲבֹתֵינ עְתָ לַּ ת חָלָב וּדְבָשנִשְבַּ ֵׁ.וּ, אֶרֶץ זָבַּ

Deut. 8 :10 

10 Tu jouiras de ces biens, tu t'en rassasieras. Rends grâce alors à l'Éternel, ton 

Dieu, du bon pays qu'il t'aura donné! 

לֵֵׁׁ עַּ אֱלֹהֶיךֵָׁ יְהוָהֵׁ אֶתֵׁ כְתֵָׁ רַּ וּב  וְשָבָעְתֵָׁ לְתֵָׁ וְאָכַּ

ןֵׁלָךְ טֹבָהֵׁאֲשֶרֵׁנָתַּ ֵׁ.הָאָרֶץֵׁהַּ

Ex. 12 :23 
21 Moïse convoqua tous les anciens d'Israël et leur dit: "Choisissez et prenez chacun 

du menu bétail pour vos familles et égorgez la victime pascale. 22 Puis vous prendrez 

une poignée d'hysope, vous la tremperez dans le sang reçu dans un bassin et vous 

teindrez le linteau et les deux poteaux de ce sang du bassin. Que pas un d'entre vous 

ne franchisse alors le seuil de sa demeure, jusqu'au matin. 23 Lorsque le Seigneur 

s'avancera pour frapper l'Égypte, il regardera le sang appliqué au linteau et aux deux 

poteaux et il passera devant la porte et il ne permettra pas au fléau d'entrer dans vos 

maisons pour sévir. 24 Vous garderez cette loi, comme une règle invariable pour toi et 

pour tes enfants. 25 Et lorsque vous serez arrivés dans le pays que le Seigneur vous 

donnera, comme il l'a promis, vous conserverez ce rite. 26 Alors, quand vos enfants 

vous demanderont: ‘Que signifie pour vous ce rite?’ 27 vous répondrez: ‘C'est 

le sacrifice de la pâque en l'honneur de l'Éternel, qui épargna les demeures des 

Israélites en Egypte, alors qu'il frappa les Égyptiens et voulut préserver nos 

familles.’ " Et le peuple s'inclina et tous se prosternèrent. 28 Les enfants 

d'Israël se mirent en devoir d'obéir: comme l'Éternel avait ordonné à Moïse et 

à Aaron, ainsi firent-ils. 

קְרָא כא יִּ הֶם-מֹשֶהֵׁלְכָל  וַּ יאֹמֶרֵׁאֲל  ל,ֵׁוַּ שְרָא  קְנ יֵׁיִּ שְכוּ,ֵֵׁׁ :זִּ מִּ

יכֶם  וּקְחוּ שְפְחֹת  לְמִּ צאֹןֵׁ ח--לָכֶםֵׁ פָסַּ הַּ חֲטוֵּׁ  .וְשַּ

חְתֶם כב וּ  וּלְקַּ זוֹב,ֵׁ א  תֵׁ אֲשֶראֲגֻדַּ דָםֵׁ בַּ לְתֶםֵׁ ף,ֵֵׁׁ-טְבַּ סַּ בַּ

עְתֶם גַּ שְקוֹףֵׁוְאֶל-אֶל  וְהִּ מַּ ן-הַּ מְזוּזֹת,ֵׁמִּ יֵׁהַּ דָםֵׁאֲשֶרֵׁ-שְת  הַּ

סָף ח ;בַּ פֶתַּ מִּ ישֵׁ אִּ צְאוֵּׁ ת  לאֵֹׁ תֶם,ֵׁ יתוֹ-וְאַּ ד--ב   .בֹקֶר-עַּ

ר כג אֶת  וְעָבַּ נְגֹףֵׁ לִּ אֶת-יְהוָה,ֵׁ וְרָאָהֵׁ ם,ֵׁ יִּ צְרַּ ל-מִּ עַּ דָםֵׁ -הַּ

שְקוֹף מַּ ל ,הַּ חֵׁיְהוָה,ֵׁעַּ מְזוּזֹת;ֵׁוּפָסַּ יֵׁהַּ לֵׁשְת  ח,ֵׁוְלאֵֵֹׁׁ-וְעַּ פֶתַּ הַּ

ן ת  ית,ֵׁלָבאֵֹׁאֶל  יִּ שְחִּ מַּ נְגֹף-הַּ יכֶםֵׁלִּ רְתֶם,ֵׁאֶת כד .בָת  -ֵׁוּשְמַּ

לְחָקהֵַּׁ זֶה,ֵׁ הַּ ד-דָבָרֵׁ עַּ וּלְבָנֶיךָ,ֵׁ י כה .םעוֹלֵָׁ-לְךֵָׁ כִּ -ֵׁוְהָיָהֵׁ

אֶלתֵָׁ לָכֶם-בֹאוֵּׁ יְהוָהֵׁ ןֵׁ ת  יִּ אֲשֶרֵׁ ר;ֵֵׁׁ--ֵׁהָאָרֶץ,ֵׁ ב  דִּ אֲשֶרֵׁ כַּ

אֶת רְתֶם,ֵׁ זאֹת-וּשְמַּ הַּ י כו .הָעֲבֹדָהֵׁ כִּ יאֹמְרוֵֵּׁׁ-וְהָיָה,ֵׁ

בְנ יכֶםֵׁ יכֶםֵׁ לָכֶם :אֲל  זאֹת,ֵׁ הַּ הָעֲבֹדָהֵׁ  .מָהֵׁ

רְתֶם כז אֲמַּ ח  וַּ יהוָה,ֵׁאֲשֶרֵׁפָסֵַּׁ-זֶבַּ חֵׁהוּאֵׁלַּ חֵֵׁׁפֶסַּ

ל בְנ י-עַּ יֵׁ ל-בָת  שְרָא  אֶת  יִּ בְנָגְפוֵֹׁ ם,ֵׁ יִּ צְרַּ -ֵׁבְמִּ

וְאֶת ם,ֵׁ יִּ צְרַּ ילֵׁ-ֵׁמִּ צִּ הִּ ינוֵּׁ הָעָם,ֵֵׁׁ ;בָת  קֹדֵׁ יִּ וַּ

חֲווּ שְתַּ יִּ ל כח .וַּ שְרָא  יִּ בְנ יֵׁ יַּעֲשוּ,ֵׁ וַּ י לְכוֵּׁ  :וַּ

וָּהֵׁיְהוָהֵׁאֶתֵׁ אֲשֶרֵׁצִּ ןֵׁעָשוּ-ֵׁכַּ הֲרֹן,ֵׁכ  ֵׁ.מֹשֶהֵׁוְאַּ

Ex. 13 :8  
7 On se nourrira de pains azymes durant ces sept jours; et l'on ne doit voir chez toi ni 

pain levé, ni levain, dans toutes tes possessions. 8 Tu donneras alors cette 

explication à ton fils: ‘C'est dans cette vue que l'Éternel a agi en ma faveur, 

quand je sortis de l'Égypte.’ 

הוּאֵׁל אמֹר ח יוֹםֵׁהַּ נְךָ,ֵׁבַּ דְתֵָׁלְבִּ גַּ עֲבוּרֵׁזֶה,ֵׁ :וְהִּ בַּ

ם צְרָיִּ מִּ י,ֵׁמִּ אתִּ י,ֵׁבְצ  ֵׁ.עָשָהֵׁיְהוָהֵׁלִּ

Ex. 13 :13 
11 "Lorsque l'Éternel t'aura introduit dans le pays du Cananéen, selon ce qu'il a juré à 

toi et à tes pères et qu'il te l'aura livré, 12 tu céderas à l'Éternel toutes prémices des 

entrailles: tout premier-né des animaux qui t'appartiendront, s'il est mâle, sera à 

l'Éternel. 13 Le premier-né d'un âne, tu le rachèteras par un agneau, sinon tu lui briseras 

la nuque et le premier-né de l'homme, si c'est un de tes fils, tu le rachèteras. 14 Et 

lorsque ton fils, un jour, te questionnera en disant: "Qu'est-ce que cela?" tu lui 

répondras: "D'une main toute puissante, l'Éternel nous a fait sortir d'Égypte, 

d'une maison d'esclavage. 15 En effet, comme Pharaon faisait difficulté de 

nous laisser partir, l'Éternel fit mourir tous les premiers-nés du pays d'Égypte, 

depuis le premier-né de l'homme jusqu'à celui de l'animal. C'est pourquoi 

j'immole au Seigneur tout premier-né mâle et tout premier-né de mes fils je 

dois le racheter. 16 Et il sera écrit comme symbole sur ton bras et comme 

fronteau entre tes yeux, que d'une main puissante l'Éternel nous a fait sortir de 

l'Égypte." 

י יא עֵׁ-אֲךֵָׁיְהוָה,ֵׁאֶליְבִֵּׁ-וְהָיָהֵׁכִּ שְבַּ אֲשֶרֵׁנִּ י,ֵׁכַּ כְנַּעֲנִּ אֶרֶץֵׁהַּ

לָךְ וּנְתָנָהּ,ֵׁ אֲבֹתֶיךָ;ֵׁ וְלַּ כָל יב .לְךָ,ֵׁ רְתֵָׁ עֲבַּ רֶחֶם,ֵׁ-פֶטֶר-וְהַּ

יהוָה;ֵׁוְכָל ים-לַּ זְכָרִּ הְיֶהֵׁלְךֵָׁהַּ מָה,ֵׁאֲשֶרֵׁיִּ --ֵׁפֶטֶרֵׁשֶגֶרֵׁבְה 

יהוָה וְאִֵּׁ-וְכָל יג .לַּ בְשֶה,ֵׁ פְדֶהֵׁ תִּ חֲמֹרֵׁ פְדֶהֵׁ-םפֶטֶרֵׁ תִּ לאֵֹׁ

פְדֶה פְתוֹ;ֵׁוְכֹלֵׁבְכוֹרֵׁאָדָםֵׁבְבָנֶיךָ,ֵׁתִּ עֲרַּ י  וְהָיָהֵׁ יד .וַּ -כִּ

מָחָריִֵּׁ נְךָ,ֵׁ בִּ ה--ֵׁשְאָלְךֵָׁ מַּ אמֹרֵׁ רְתֵָׁ :זאֹת-ֵׁל    וְאָמַּ

לָיוֵׁ יתֵֵׁׁ--א  ב  ם,ֵׁמִּ יִּ צְרַּ מִּ יאָנוֵּׁיְהוָהֵׁמִּ בְחֹזֶקֵׁיָדֵׁהוֹצִּ

ים י טו .עֲבָדִּ יְהִּ יֵׁ ,וַּ לְשֵַּׁ-ֵׁכִּ רְעֹהֵׁ פַּ קְשָהֵׁ נוּ,ֵֵׁׁהִּ לְח 

כָל יְהוָהֵׁ יַּהֲרֹגֵׁ בְכֹרֵֵׁׁ  בְכוֹר-ֵׁוַּ מִּ ם,ֵׁ יִּ צְרַּ מִּ בְאֶרֶץֵׁ

ד לֵׁ-אָדָםֵׁוְעַּ מָה;ֵׁעַּ ן-ֵׁבְכוֹרֵׁבְה  יהוָה,ֵֵׁׁ  כ  ֵׁלַּ חַּ יֵׁזֹב  אֲנִּ

ים,ֵׁוְכָלֵׁ-כָל זְכָרִּ  .בָנַּי,ֵׁאֶפְדֶה  בְכוֹר-ֵׁפֶטֶרֵׁרֶחֶםֵׁהַּ

לֵׁ טז ינֶיךָ-ֵׁוְהָיָהֵׁלְאוֹתֵׁעַּ יןֵׁע   :יָדְכָה,ֵׁוּלְטוֹטָפֹתֵׁב 

םכִֵּׁ צְרָיִּ מִּ יאָנוֵּׁיְהוָהֵׁמִּ ֵׁ.יֵׁבְחֹזֶקֵׁיָד,ֵׁהוֹצִּ

Deut. 6 :20 

20 Quand ton fils t'interrogera un jour, disant: "Qu'est-ce que ces statuts, ces 

lois, ces règlements, que l'Éternel, notre Dieu, vous a imposés?" 21 Tu 

répondras à ton fils: "Nous étions asservis à Pharaon, en Egypte, et l'Éternel 

nous en fit sortir d'une main puissante. 22 Il opéra des signes et des prodiges, 

grands et terribles, sur l'Egypte, sur Pharaon et toute sa maison, sous nos yeux. 23 Et 

nous, il nous fit sortir de là pour nous amener ici, pour nous gratifier du pays qu'il avait 

promis à nos pères; 24 et il nous prescrivit d'exécuter toutes ces lois, de révérer 

l'Éternel, notre Dieu, pour que nous fussions heureux à jamais, pour qu'il conservât nos 

jours comme il l'a fait jusqu'ici. 25 Et ce sera œuvre méritoire pour nous de pratiquer 

soigneusement toute cette loi devant le Seigneur, notre Dieu, telle qu'il nous l'a 

prescrite." 

יֵׁ כ אמֹר-ֵׁכִּ ל  מָחָר,ֵׁ נְךֵָׁ בִּ שְאָלְךֵָׁ דֹת,ֵֵׁׁ :יִּ הָע  מָהֵׁ

ינוּ,ֵֵׁׁ וָּהֵׁיְהוָהֵׁאֱלֹה  ים,ֵׁאֲשֶרֵׁצִּ שְפָטִּ מִּ יםֵׁוְהַּ חֻקִּ וְהַּ

ינוֵֵּׁׁ כא .אֶתְכֶם הָיִּ יםֵׁ עֲבָדִּ נְךָ,ֵׁ לְבִּ רְתֵָׁ וְאָמַּ

רְעֹהֵׁבְֵׁ ם,ֵׁבְיָדֵֵׁׁלְפַּ יִּ צְרַּ מִּ נוֵּׁיְהוָהֵׁמִּ יא  יֹצִּ ם;ֵׁוַּ צְרָיִּ מִּ

יםֵֵׁׁ כב .חֲזָקָה יםֵׁוְרָעִּ יםֵׁגְדֹלִּ ןֵׁיְהוָהֵׁאוֹתֹתֵׁוּמֹפְתִּ ת  יִּ וַּ

וּבְכָל רְעֹהֵׁ בְפַּ ם,ֵׁ יִּ צְרַּ יתוֹ-בְמִּ ינ ינוּ--ב   .לְע 

שָם כג יאֵׁמִּ יאֵׁאֹתָנוּ,ֵׁלָתֶתֵֵׁׁ--וְאוֹתָנוּ,ֵׁהוֹצִּ ן,ֵׁהָבִּ עַּ לְמַּ

אֶת ינוּ,  הָאָרֶץ-לָנוֵּׁ אֲבֹת  לַּ עֵׁ שְבַּ נִּ וּ נוֵּׁ כד .אֲשֶרֵׁ יְצַּ   וַּ

עֲשוֹתֵׁאֶת רְאָה,ֵׁאֶת-כָל-יְהוָה,ֵׁלַּ לֶה,ֵׁלְיִּ יםֵׁהָא  חֻקִּ -הַּ

ינוּ  יְהוָה יוֹםֵֵׁׁ-לְטוֹבֵׁלָנוֵּׁכָל--אֱלֹה  נוֵּׁכְהַּ יֹת  ים,ֵׁלְחַּ יָמִּ הַּ

זֶה הְיֶה ,וּצְדָקָה כה .הַּ י :לָנוּ-תִּ עֲשוֹתֵׁ-כִּ לַּ שְמֹרֵׁ נִּ

זאֹת-כָל-אֶת צְוָהֵׁהַּ מִּ ינוּ ,הַּ פְנ יֵׁיְהוָהֵׁאֱלֹה  אֲשֶרֵׁ--לִּ כַּ

וָּנוּ ֵׁ{ס} .צִּ



 


